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PED®EPAT
Kozen EnmnzaBeta CepreeBna

JII/IHI‘BOKyJII)TypOJIOI‘l/I‘IeCKI/Ie H CTPYKTYPHBIC 0CO0EHHOCTH HIAOM C
KOMIIOHCEHTOM-300HUMOM (Ha nmpumepe KHTAalCKOro 30AHAKAJBHOI0 KaJIeHIlapﬂ)

CtpykTypa u 00béM padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX IJIaB, 3aKITIOUCHHUS, CITU-
CKa UCIIOJIb30BAaHHOM JINTEPATYphl U YETHIPEX IIPUIIOKEHUN.

O0bem: 120 c., CIUCOK MCTIOIB30BAHHOM JIUTEPATYphl — 39 HICTOUHUKOB.

Kmawuenbie cioBa: CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI' M,
A3BIKOBAA KAPTHUHA MMUPA, JIEKCUKA, ®PA3EOJIOIUA, OPA3EOJIOI'MYECKAA
EJIMHULIA, YSHBIOM, 300HUM, KUTAUCKUI 30/IMAKAJIbHBIN KAJIEH]IAPD.

Hesasb padoThl: packpbITh cnenuPuKy (GyHKIHMOHUPOBAHUS UAUOM (USHBIOEB) KHUTAHCKOTO
s3bIKa COJEPIKAIIMX HA3BaHMS >KUBOTHBIX (300HMMOB) U€pe3 BbISBICHHME CTPYKTYPHBIX U JIMHIBO-
KYJIBTYpPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH NaHHBIX YCTOHYMBBHIX BBIPOKEHHH Ha IpUMEpPE KUTAHCKOTO
307IMaKaIbHOTO KaJeHAapsl.

O0bekT wuHccaen0BaHuA: (Pa3eoNOTUYECKUE EIMHUIBI, BKIIOYAIOIINE KOMIIOHEHTHI-
300HUMBI B KUTAHCKOM SI3BIKE.

IIpeamet ucc/ieI0BaHUsA: CTPYKTYPHBIE U JIMHTBOKYJIbYTPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH (pa-
3€0JIOTMYECKUX €AMHMI] ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM B KUTalCKOM $I3bIKE€ Ha MpUMEpe JBEHAALATU
30/IMaKaIbHbBIX )KUBOTHBIX.

Meroa wucciieq0BaHMsA: JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUM, KOHTEKCTYAIbHBIA W IEJIOCTHBIN
aHaJIU3 YIHBIOEB, OMHUCATEIbHO—AHAIUTUYECKUN M COMOCTABUTEIbHBIN, a TAaKK€ METObl KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIN3a, a TAKXKe METO]] CIUIOIIHON BBIOOPKH.

ITosryuyeHHble pe3yJbTaThbl U MX HOBU3HA: B JaHHOU paboTe ObUIM MpOAHATU3UPOBAHbI 4
UMOMAaTUYECKUE EAMHHIIBI KUTAMCKOro $3bIKa C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, OBLIH pPacCMOTPEHBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEUECKHE U CTPYKTYpHbIE OCOOEHHOCTH BBIOpaHHBIX (ppazeosnorusmosn. Hosus-
Ha JUIUIOMHOTO IIPOEKTa 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO BIEPBbIE B OTEYECTBEHHOM KUTAeBEIEHUU ObLIN
MOIPOOHO PACCMOTPEHBI M KJIACCU(UIIMPOBAHbI CTPYKTYpHBbIE OCOOEHHOCTH U CHHTaKCUYECKHE OT-
HOILIEHUSI KUTANCKUX UAMOM C KOMIOHEHTOM-300HUMOM CKBO3b MPHU3MY MX JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTH-
YECKOW 3HAUMMOCTH KHTANCKOTO 30/IMaKaIbHOIO KaJeHaapsl.

AKTYaJlbHOCTh AMIUIOMHOTO IMPOEKTa O00YCIOBIEHAa HEOOXOAMMOCTBHIO PACIIUPUTh Mpei-
CTaBJIEHUS O€NOPYCCKOM JTMHTBUCTUKU O CTPYKTYPHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX OCOOEHHO-
CTSX (ppazeosornuecKrux eIuHUL] KUTACKOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH Y9HBIOEB.

PexomMeHaanuM 10 HCHOJIB30BAHMIO Pe3yJIbTATOB: MaTepHalibl HCCIEIOBAaHUS MOTYT
MPUMEHSTHCS IPH U3YyYEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA KUTANUCKOTO S3bIKA, B MIEPEBOUE-
CKOM JAEATEIbHOCTH.

O0s1acTh NPpUMEHEeHHUsI: MaTepPHUAJIbl CCIIEA0BAaHMS MOT'YT ObITh HCIIOJIB30BAHBI B IIPENO/a-

BaHUU KUTANCKOTO S3bIKa U KYJIbTYphI; B padoTe NEpPEeBOAUYNKOB U JTUHTBUCTOB.



PODEPAT

Kozen JlizaBeta Csapreeyna

JIIHrBaKyJIbTypajariyubisd i CTPYKTYPHbIA acadjaiBacui igblémM 3 Kammna-
HEHTaM-3a0HiMaM (Ha NMPBIKJIAA3e KiTalickara 3aJbIsiKajJbHAra KajeHjaapa)

CrpykTrypa i ad'ém padoThl: paboTa CKiagaeIa 3 yBoJa3iHay, Tpox Iay,

3aKJIIOYIHHS, CITica BBIKAPBICTAHAH JIITApaTyphl 1 UaTHIPOX JajaTKay.

AG’ém: 120 c., criic BeIKapbICTaHai JiTapaTypbl — 39 KpBIHIIIL.

Kawuaseist cinoBbl: CTPYKTYPHBISAA ACABJIIBACL, JIIHI'BAKVJIBTYPAJIOI'LA,
MOVHAS KAPIIIHA CBETY, JIEKCIKA, ®PA3EAJIOI'TI, ®PA3EAJTIATTYHAS AJI3IHKA,
YDH’IOU, 3AOHIM, KITAUCKI 3AJbIIKAJIBHBI KAJISIHJIAP.

MbTa padoThl: packpbillb crielbplPiKy QyHKIbISHABAHHS 1bIEM (U9H'TOEY) KiTallCKail MOBBI,
AKisl  3MSIIYAIONb  Ha3Bbl  OKBIBEN  (3a0HIMAY) 1Mpa3  BbIAYIEHHE  CTPYKTYPHBIX 1
JTHTBaKyJIbTypalaridyHbIX acabiiBacliel 1aJ3eHbIX YCTOMIIBBIX BbIpa3ay Ha MpPBIKIAA3€ KiTaiickara
3aJipIsIKajIbHara KajeHaapa.

AO0’exT naciaenaBaHHs: (pazeanaridHblsi aa3iHKI, sKifd YKIIOYAOIb KaMIIaHEHThI-3a0HIMBI
¥ kiTaiickaii MoBe.

I[Ipagmer paciaenaBaHHsi: CTPYKTYpPHBISI 1 JIIHTBaKyJbTypallariunbelsi —acabmiiBacili
(bpazeanariyHpIX a3iHaK 3 KaMIaHEHTaM-3a0HIMaM y KiTalickali MOBe Ha MpPBIKJIAaa3€e JBaHAIAIl
3aJIbIIKAIBHBIX KBIBEIL.

Metaabl aacieqaBaHHs: JIIHIBaKyJIbTYpajaridHbl, KaHTIKCTYAJIbHBI 1 I[PJACHBI aHali3
Y9H'f0eY, amicalbHa—aHAIITBIYHBI 1 CYNacTayIsabHbI, @ TAKCAMa METa bl KaMITaHEHTHAara aHaiisy, a
Takcama MeTaJl CyIJIbHal BBIOAPKI.

ATpbIMaHbIA BbIHiKI i iX HaBi3Ha: y nan3eHail paboue ObUIl IpaaHaiizaBaHbl (4
IIBIIMATBIYHBIS  AA31HKI KiTaiickail MOBBI 3 KaMIlaHEHTaM-3a0HIMaM, ObUTI pa3riie/KaHbl
JIHTBaKyJIbTypallariuyHblsi 1 CTPYKTYpHBIS acabuiiBacli BeIOpaHbIX (ppazeanarizmay. HaBizHa apin-
JIOMHAara npaekTa 3akjrodaeriia ¥ ThIM, IITO YIEepIIbIHIO ¥ allubIHHBIM KiTasi3HayCcTBE ObLIl Majapa-
Os3Ha pasriemkaHbl 1 KiaciikaBaHbl CTPYKTYpHBIS acabiiBacii 1 CIHTAKCIYHBIS aJHOCIHBI
KITalCKIX 17IIEM 3 KaMIaHEHTaM-3a0HIMaM CKpO3b MPBI3MY 1X JIIHIBAKYJIbTypasariuHail 3HaqyHacIi
KiTalickara 3ajipIsiKajibHara KajaeHaapa.

AKTyanbpHacllb JbIIUIOMHAra npaekra abymoyneHa HeaOX0IHACIIO HaIIbIPbIb yAyIeHH] Oe-
JapycKai JIHTBICTBIKI a0 CTPYKTYPHBIX 1 JIIH'BaKyJIbTypalaridHbIX acaduiBaciax (paseaariqyHbIx
a/I31HaK KiTalckail MOBBI, y IPBIBATHACL Y9H'TOEY.

P3kamMenaanpli na BIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTIPbIsUIB AacieJaBaHHS MOTYIb MPbIMS-
HALIA TPl BBIBYYSHHI JIHTBaKyIbTYpHall MpacToOpbl KiTaliCkall MOBBI, Yy IepakIaJauybllKai
n3eiHacti.

lamiHa nDpbLIMSHEHHS: MaTAPbLUIBI JAcieaBaHHA MOTYIb ObIb BBIKAPBICTAHBI ¥

BBIKJIaJIaHHI KiTaliCKail MOBBI 1 KyJIbTYpBI; Y Tpallbl IIepakia ubIKay i JIIHTBiCTaY.



ABSTRACT
Kozel Elizaveta Sergeevna

Linguocultural and structural features of idioms with a zoonym compo-
nent (on the example of the Chinese zodiac calendar)

The structure and contents of study: the work consists of an introduction, three chapters, a
conclusion, the list of the sources used and four applications.

Scope: 120 pages, the list of used sources -39 sources.

Key words: STRUCTURAL FEATURES, LINGUOCULTUROLOGY, LINGUISTIC
PICTURE OF THE WORLD, LEXIS, PHRASEOLOGY, PHRASEOLOGICAL UNIT,
CHENGYU, ZONYM, CHINESE ZODIAC CALENDAR.

The purpose of the work: to reveal the specifics of the functioning of idioms (chengyu) of
the Chinese language containing the names of animals (zoonyms) through the identification of
structural and linguocultural features of these set expressions on the example of the Chinese zodiac
calendar.

The object of the research: phraseological units, including components-zoonyms in Chi-
nese.

The subject of the research: structural and linguocultural features of phraseological units
with a zoonym component in Chinese on the example of twelve zodiac animals.

The methods of the research: linguoculturological, contextual and holistic analysis of
chengyu, descriptive-analytical and comparative, as well as methods of component analysis, as well
as the method of continuous sampling.

The results and their novelty: In this work, 74 idiomatic units of the Chinese language
with a zoonym component were analyzed, linguoculturological and structural features of the select-
ed phraseological units were considered. The novelty of the diploma project lies in the fact that for
the first time in Russian sinology, the structural features and syntactic relations of Chinese idioms
with the zoonym component were considered and classified in detail through the prism of their
linguocultural significance of the Chinese zodiac calendar.

The relevance of the graduation project is due to the need to expand the understanding of
Belarusian linguistics about the structural and linguocultural features of phraseological units of the
Chinese language, in particular chengyu.

Recommendations for using the results of the research: the materials of the research can
be used in studying linguistic and cultural spheres of the Chi- nese language, intranslation.

Applicable scope: the materials used for the research can help in teaching the Chinese lan-
guage and culture in translating and linguistics.



